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从隐喻看中西文化差异

胡华芳

华东交通大学外国语学院�江西南昌 卫】
摘要 陈喻是一种修辞方式�是人类最基本的认知方式和思维方式�是人们谈论和忍雄抽象概念的认知工具。人类通过陈
喻来认识和了解世界。基于隐喻的英汉对比研究有助于揭示中西丈化的差异。从陈喻角度对中西文化进行了对比�以便
使我们对中西文化差异有更全面的认识。
关 妞 词 德喻 丈化 差异
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认知语言学家认为�隐喻作为一种修辞方式�是人类最基本的认知方式和思维方式�是人们谈论和思
维抽象概念的认知工具。正如莱考夫与约翰逊 肠”赶和 即 在《我们赖以生存的隐喻》一书所认为�
隐喻渗透于日常生活�不但渗透在语言里�而且也渗透在思维和活动中。隐喻与人类的文化生活息息相
关�是人们认知、思维、经验和行为的基础川。人类思维过程主要是隐喻性的�人类的概念系统是以隐喻的
形式构成和定义的�隐喻的语言表达之所以成为可能�完全是因为人的概念系统中存在着隐喻。简单地
说�隐喻就是使用我们较为熟悉的、具体的概念去理解、感知、思维、判断抽象的、难以直接理解的概念�是
一种从抽象到具体的过程。每个隐喻背后都隐含着强烈的民族文化特征。各民族的文化有其共同点�也
有差异。这种差异体现在带有自己民族特色的语言中�而文化的多样性也反映在隐喻中�许多比喻都会打
上该民族独特文化的烙印。
人们用隐喻思维�用更为简单的方式来表达复杂的事物或情感�隐喻已成为人们认识世界必不可少的

认知工具。语言中的隐喻无处不在�对比英汉两种文化不难发现隐喻运用的相似性和差异性。中西文化
中隐喻的相似表达说明隐喻作为人类基本的认知活动是具有普遍性的。而另一方面�不同文化背景的人
概念系统、认知结构、认知方式和认知习惯的不同以及生活环境、风俗习惯、价值观念的不同导致了中西文
化中隐喻理解上的差异。
基于隐喻的中西文化对比

植根于不同文化背景下的隐喻�由于产生的条件或状况不同�不可避免地产生了 “地域性 ”。语言是文
化的载体和重要组成部分�隐喻与社会、文化因素之间就有着密切关系。英语和汉语代表着中西方两种不
同文化的两种语言�文化的差异也必然存在其中。

自然环境的中西文化趁异

在人类的发展过程中�自然环境的差异�例如 气候条件、地理环境等对各民族的生产和交往活动的内
容和方式的影响是很大的�这就有可能造成不同民族文化上的差异。在岛国英国�他们的生产和生活与大
海息息相关�隐喻的联想自然也离不开海洋。 不知所措 � 酒醉 �

进退两难 �意同汉语的进退维谷�但喻体不同。这些语句鲜明地体现了自然环境在英语
隐喻中的色彩�体现了大海对于英国人较为丰富的联想意义。捕鱼业在英国经济中占有相当重要的地位�
因此一些隐喻的联想与渔业有关。如 大亨 � 厚脸皮的人 � 枯燥无味的人 �
肠阳 新囚犯 � 触 放荡的人 �户刃 愚蠢易欺的人 � 羞怯的人 。 。。 一
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小池塘里的大鱼 喻意是在小范围内出名的人�矮子中的巨人。 像离水之鱼
比喻处在陌生的环境中�不自在。 。 到了网里的都是鱼 �这句话是奉劝人们抓
住一切可能利用的机会。

中国是一个以陆地为主的农业国�人们的生产生活主要依附于土地�自然环境决定了语言的固有特
征�产生了具有我们民族特色的隐喻。鱼米之乡、胸有成竹、雨后春笋、面朝黄土背朝天、吹牛拍马、有钱能
使鬼推磨等约定俗成的语句反映了中国人的思维认知方式�形成了独特的具有中国特色的喻意。中国是
饮食大国�“吃 ”文化在中国语言中留下深刻的烙印。如见面时最常用的问候语是吃了饭吗。“吃 ”是承受、
是获取�这个隐喻还体现如下 吃惊、吃官司、吃不消、吃不住、吃罪不起、吃软不吃硬、不吃那一套、吃一堑
长一智、吃香、吃亏、吃苦头、吃冤枉、吃得开、吃大锅饭、吃闲饭、吃里扒外、吃不了兜着走、吃利息、等等。
不同的民族创造了各自灿烂的民族文化�表现了丰富的民族文化内涵。

动物涵义的中西文化差异

中国自占是个农业国家�以牛耕为主�中国文化中与牛有关的隐喻很多�如 孺子牛、老黄牛 喻老老实
实、勤勤恳恳、心甘情愿为大众服务的人 、牛劲 喻大力气 、牛脾气 喻倔强执拗的脾气 等。而英国古代
耕种主要靠马�而且赛马活动历史悠久。因此英语中与马有关的隐喻不少�如 成 喻比赛中爆出

冷门的优胜者 �阮 � 喻支持失败的一方 � 倪 喻风马牛不相及的事 等。
相同的隐喻意义在英汉语中有不同的隐喻表达�如 汉语里用气壮如牛、力大如牛比喻人强壮�英语中则是

汉语说吹牛�英语则说欧 � 汉语中有牛饮 比喻大口喝水 �英语里则有
� 吃得很多 〔〕。
在中英两种不同的语言中�有许多 “狗 ”的隐喻�其意义完全不同�其原因在于中西文化中 “狗 ”的象征

意味存在差异 ’〕。而在汉民族人民眼里�“狗 ”是卑贱的动物�以 “狗 ”喻人通常带有贬义色彩�比如 走狗、
狗头军师、狗眼看人低等�这充分反映了汉民族文化对狗的僧恶和鄙视。而 “狗 ”在西方文化中是一种宠
物�是人类忠实朋友的象征。因此�西方人用 “狗 ”比喻人�通常含有褒义�如 俪随 吨 忠实的人 �拢

吧 优胜者胜利的一方�左右全局的人 � 幸运儿 � 崛 大狗 喻指要人�大亨。肠 。�
崛 爱屋及乌 � 叮 人人皆有得意之日 。 哪 老狗

学不会新把戏 喻指 “老年人学不了新东西 ”� 崛 比浅 老狗不乱吠 比喻 “老年人做事有
经验 ”。

“狮子 ”和’‘虎 ”在中西文化中分别用来比喻那些威武剿悍的人。英语中 是百兽之王�是凶猛、威严
的象征。因此�英语有许多有关 “狮子 ”的隐喻。如 坛 ’ 置身虎穴 � 阮

即 山虎头蛇尾 比 挽 耐 吧山 山。面 。 宁为狗头不为狮后 等。
英国以 作为自己国家的象征� 表示 “雄狮英国 ”。狮子是英国的象征�乃高贵之物�在特定的
场合�悦州」 意为冒犯英国人�而丽 ’ 则表示藐视英国�侮辱英国。相对而言�老虎一
直被中国人视为百兽之王�汉语有大量有关 “虎 ”的隐喻 虎视耽耽、虎背熊腰、虎胆英雄、生龙活虎等。但
中文的拦路虎在英语里却是 。

宗教的中西文化差异

宗教在精神上、文化上对不同的民族产生了巨大的影响。西方国家盛行基督教�它对西方国家文化的
影响深远。很多英语中的隐喻源自《圣经》。如 阮 扣 所罗门 隐喻聪明人�山蛤犹大 成为叛徒的

代名词� ’毗 诺亚方舟 喻为避难所� 刘 社会中坚�高尚的人 � 呷

篱笆矮�众人跨 �意为软弱的人受气�与汉语的 “人善被人欺 ”同义。 川 朋 �闹
即能�谋事在人�成事在天 �这话源自拉丁语�喻指世间有很多事情皆非人力所为�要看天意如何。又如
卿 家徒四壁 � 份充 素不相识 �知」 声山懈 如山渊 上帝助

自助者 �即 下地狱去 等都成为了英语中常用的隐喻。
在中国历史上�道教和佛教一直占据着宗教界的统治地位�汉语中很多隐喻来自它们。如 “八仙过海�
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各显神通 ”中的 “八仙 ”�即道教中的八位神仙�原是道教用语的还有长生不老、白日升天、沧海桑田、东海扬
尘、灵丹妙药、等。又如家喻户晓的 “百尺竿头�更进一层 ”中的 “百尺 ”是佛教用语�用来比喻道行修炼到极
高的境界�还有五体投地、道高一尺�魔高一丈、现身说法、借花献佛、放下屠刀�立地成佛、半路出家、一个
和尚挑水吃�两个和尚抬水吃�三个和尚没水吃、菩萨心肠、不可思议、超凡人胜、大慈大悲、回头是岸、等等
都与佛教有关 〕。

神话窝官的中西文化差异

中西文化中还有大量由历史典故、寓言、神话等形成的隐喻。如 ’ 唯一致命弱点 � ·
’腼 潘多拉的盒子�比喻灾难、麻烦、祸害的根源 � 临头的危险 等源于希腊神

话 洲资巴 场 州 目�杀鸡取卵 � 玩 加 斌患难见人心 等出自寓言。
在中文里�许多隐喻也源于神话、寓言和民间传说。例如 “精卫填海 ”来自古代神话传说炎帝的女儿死

后化为精卫�衔西山的木头、石头去填东海。“天花乱坠 ”原来是佛教神话�说法师讲法�感动了上天�天花
纷纷洒了下来�后来才有 “说话夸张�不切实际 ”的意思。月下老人、愚公移山、鹉蚌相争�渔翁得利、狐假虎
威、朝三暮四、黄粱美梦、塞翁失马�焉知非福、此地无银三百两、叶公好龙、夜郎自大、夸父逐日、女蜗补天、
画龙点睛、东施效攘、名落孙山、黔驴技穷、等皆属于此类。

颇色的中西文化位异

隐喻在颜色方面也折射出中西文化的差异。对于同一种颜色不同民族会有不同的感知、联想�产生不
同的喻体�表现不同的文化特征。在不同的语言文化中�“红色 ”常带有自己的文化特征和隐喻色彩。在汉
语里�“红色 ”往往与喜庆日子有关�可以构成象征婚姻、幸福、血液、女性、革命等的词语。中国人尤爱红
色�有不少隐喻属汉文化所特有�例如 红人 指受宠信、受重用的人 �红颜、红粉佳人 年轻美貌的女子 �
红妆 女子盛装 �开门红 指遇事顺利�旗开得胜 �红运 指好运 �红榜 指光荣榜 �红利 分给股东的利润
或给职工的奖金 �分红 合伙经营所分到的利润 �红包 奖励或祝福的彩礼�通常是物质上的 �披红、开门
红、满堂红 表示有成效、获得胜利的喜讯 �红火 指生意非常繁忙且欣欣向荣 。而在英语中�“红色 ”虽然
也有喜庆、热烈、幸运、流血的意思�但也指有 “潜在的危险、赤字、亏损、负债 ”的含义�贬多褒少�例如
加 血战 � 而 火灾 �耐 指空袭警报 �初 呼 血腥复仇 �初 沾满血腥的、杀人的
手 �比 耐 赤字 � 初 指火冒三丈 � ’ 指因放荡而浪费的青春 �阁

指花街柳巷、红灯区 〕。
又如 “黑色 ”使人想起黑夜�而黑夜使人联想到罪恶、死亡。因此�在英汉两种语言中�都用黑色来隐喻

一些神秘的、非法的、不受欢迎的、不吉利的的事物以使人们对这些事物有真实而形象的认知。英汉两种
语言中都有由 “黑色 ”形成的隐喻。例如 朋 黑匣子 �玩 黑名单 �城 创 黑心肠 �城
助 咖 黑白分明 。在汉语中有 黑货 走私或违禁物品 �黑枪 暗中偷偷打枪 �黑道 盗贼的行径 �黑
帐 背地里记下的不公开的帐目 �黑市 不合法的市场 。而英语中特有的是 玩 肠哭 不加牛奶的咖

啡 �崛 败类�或害群之马 �瓶 哪 坏消息 � 丢脸的事 � 妖术� 。
结语

隐喻是一种语言现象�也是一种思维现象�还是一种文化现象�是文化在民族语言中的一种映射。然
而�这种表达既有跨越民族和文化的共性�也有不同民族和文化之间的差异。由于人类认知经验的共性和
他们翰以生存的客观世界本身的相似性�中西方文化有着不同的文化背景和社会基础�因此�在隐喻的运
用方面有着很多的异同。本文从自然环境、动物涵义、宗教、神话寓言、颇色等方面的隐喻对比了中西文化
差异�反映了人们不同的思维方式和文化模式。对中西文化的隐喻的进行研究能更好地了解英汉两个民
族不同的心理特征和认知本质�以便能更好地促进民族间的交往和中西方文化的融合。
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